
Zugleich prognostiziert die OECD für die 34 Länder der Organisation für den Zeitraum ein Absinken des Anteils an 

世界经合发展组织还预测，未来将有34个国家在世界的工业生产份额将从65%下滑到43%。

专家调查显示，未来，世界每年的增长率仅维持在不高于3%，但是，印度和中国将分别达到5.1%

和4%，明显超过西方工业大国，如美国 (2,1%), 法国 (1,6%) ,德国 (1,1 %).

低工资国家的收入未来将翻倍增加

由于世界经济发展的重心正往低工资的国家转移，到2060年，哪些最穷国家的人均工资将成倍

翻翻，而中国和印度的人均工资收入到2060年甚至将比今天高出7倍。

世界经合发展组织秘书长说：“我们孩子和孙子生活的未来世界与我们今天生活的世界完全有着

根本的区别。未来世界的繁荣和可持续发展的关键将依靠更多更好的教育和生产率。
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Zugleich prognostiziert die OECD für die 34 Länder der Organisation für den Zeitraum ein Absinken des Anteils an 
der industriellen Produktion von 65 auf 43 Prozent. Im Schnitt erwarten die Experten laut Studie ein weltweites 
Wachstum von jährlich knapp drei Prozent. Auch hier liegen Indien (plus 5,1 Prozent) und China (vier Prozent) 
deutlich vor Industriestaaten wie den USA (2,1 Prozent), Frankreich (1,6 Prozent) oder Deutschland (1,1 Prozent).
Einkommen in Niedriglohnländern vervielfacht sich
Wegen der Verschiebung des wirtschaftlichen Gewichts in Richtung Niedriglohnländer wird sich laut OECD das Pro-
Kopf-Einkommen in den ärmsten Ländern bis 2060 vervierfachen. In China und Indien könnte es in der Zeit sogar 
sieben Mal höher sein als heute.
“Die Welt, in der unsere Kinder und Enkel leben werden, wird sich von unserer heutigen Welt fundamental 
unterscheiden”, sagte OECD-Generalsekretär Angel Gurría. Der Schlüssel zu Wohlstand und Nachhaltigkeit liege 
dabei in mehr Bildung und Produktivität。
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